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Hz. Ali'ye Ait YLiz Soziin 
ademceyhan Manzum Bir Terciimesi 

Muhammet OZDEMIr" 

The Verse Translation of Hundred Sayings That 
Belong to Caliph Ali 


6 Z E T 

Ttirk edebiyati tarihinde Hz. Muhammed'in dort 
halifesinin hayati ve gahsiyeti gevresinde meydana gelen 
methiye, hilye, menkibe gibi birtakim edebi tiirler vardir. 
Amlan halifelere ait ozlii sozlerin derleme, terciime ve 
§erhi mahiyetindeki eserler de bahis konusu edebi tiirlerden 
birini tegkil eder. Bu gali§mada Hz. Ali'ye nispet edilen ve 
meghur Arap dlimi Cahiz (b. 255/869) tarafindan segildigi 
rivayet edilen yiiz veciz soziin Tiirkge manzum bir 
terciimesi tanitilmakta ve tenkitli metni sunulmaktadir. 
Eserin tespit edilebilen yazma niishalannda mtitercim adi 
ve terciime tarihi konusunda herhangi bir bilgi yoktur. Bu 
niishalara gore, Sad Kelime'yi nazmen Tiirkgeye geviren 
gair, eseri igin mukaddime, sebeb-i telif ve hatime gibi 
bahisler yazma geregi duymami§; yiiz Arapga vecizeyi 
birer kit'ayla Tiirkgeye terciime etmekle yetinmigtir. 
Bununla birlikte, niishalann en eski tarihli olani ve dil 
hususiyetleri, gevirinin tahminen 15. asirda veya 16. asir 
baglannda yapilmig olabilecegini diigiindiirmektedir. 

Eserin bilinen niishalanmn iigiinde kayitli Farsga 
kit'alar, Regidiiddin Vatvat'in Hz. Ali’ye ait yiiz soziin 
terciime ve gerhi konusundaki "Matlubu Kiilli Talib Min 
Kelami Emiri'l-mii'minin Ali bin Ebi Talib" adit kitabinda 
yer alan giirleridir. ismi meghul gairimiz, amlan eserde yiiz 
soze dair mensur Arapga ve Farsga terciimelerle agiklama- 
lan dilimize nakletmeksizin Farsga kit'alan aym gekilde 
Tiirkgeye gevirmigtir. 
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ABSTRACT 

In the history of Turkish literature, some literary genre 
such as "medhiye (eulogy), hilye (portrait), menkibe 
(legend)" are formed by inspired from the life and charac¬ 
teristics of Hz. Muhammed's four great caliphs. The 
literary works such as compliation, translation and anno¬ 
tation taken from four great caliphs ’es wise sayings also 
constitutes one of these literary genres. In this work, a 
poetical translation and critised text of a hundered wise 
sayings which might be related to Caliph Ali and which is 
rumoured that famous Arabian scholar Cahiz (o. 255/ 
869) selected these wise sayings is introduced and presen¬ 
ted accordingly. In the hand written sample of these 
literary works, the name of translator and the translation 
date is not determined. According to these samples, the 
poet who translated the "Sad Kelime" to the Turkish in a 
poetic way did not add the introduction, the reason of 
writing and the epilogue to the literary sample. Further¬ 
more, poet only translated a hundred Arabian aphorism 
to the Turkish with quatrain of each. Moreover, the oldest 
sample and characteristics of the language of these trans¬ 
lation gives the clue of it might be written in the begining 
of 15. or 16. centuries. In the three of these known trans¬ 
lations there are Persian quatrains can be found. 

These quatrains are the poems from Residtiddin Vat- 
vat's book of "Matlubu Kiilli Talib Min Kelami Emiri'l- 
mii'minin Ali bin Ebi Talib" which is translation and 
annotation related to Caliph Ali's a hundered wise 
sayings. The unknown poet translated the Persian 
quatrains to the Turkish without translating the Arabian 
and Persian prosaic interpretations which are related to a 
hundered wise sayings. 
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Giri§ 

Hz. Muhammed'in "Hulefa-yi ra§idin" (dogru yolda giden halife- 
ler) adiyla da amlan ilk dort halifesi, gerek onun zamanmdaki hayatlari, 
gerekse vefatmdan sonraki halifelikleriyle Muslumanlar icin ornek tarihi 
sahsiyetlerdir. "Car-yar-i gtizin" (dort seckin dost) §eklinde de vasiflan- 
dirilan Hz. Ebu Bekir, Omer, Osman ve Ali, Turklerin Islami kabullerin- 
den sonraki hayatlarmda ve edebiyatmda degerli bir yer tutar. Islami 
Turk edebiyatmm ilk eserlerinden itibaren asirlar boyu meydana getiri- 
len bircok manzum veya mensur metinde dort halifenin saygiyla hatir- 
landigi ve hayirla amldigi goriilur. Hz. Peygamberi ovmek maksadiyla 
^e§itli sekillerde yazilan naatlarm sonlarmda dort halife ovgtilerine rast- 
landigi gibi, soz konusu sahsiyetler icin divanlarda, mesnevilerde veya 
mensur eserlerde miistakil methiyeler de meydana getirilmi§tir. 

Edebiyat tarihimizde bu ovgtilerden ba§ka, dort halifenin -bilhassa 
Hz. Ali'nin- dogumu, fazilet, keramet ve meziyetleri, sava§ ve kahra- 
manliklari, ozlti sozleri, fiziki yapisi gibi ki§iligi cevresinde te§ekkiil 
etmi§ mevlid, fezail, menkibe, gazavat (yahut cenkname), vecize ve hilye 
tiiriinde bir hayli eser de bulunmaktadir. Biz burada Hz. Ali'ye nispet 
edilen ytiz hikmetli soztin, sahibi bilinmeyen bir Tiirkce terciimesinden 
bahsedecegiz. 

Tiirk edebiyati tarihinde Hz. Ali'nin belirli sayidaki veciz sozlerinin 
ter dime ve/ veya serhi mahiyetindeki manzum yahut mensur eserlerin 
cogu, iki kidemli derlemeye dayamr: 1- Harzem§ahlar devrinin tanmmi§ 
§air ve yazarlarmdan Re§idiiddin Vatvat'm (6. 578/1182) " Sad-Kelime-i 
Alt" (Hz. Ali'nin Ytiz Sozii) adiyla da amlan, " Matlubu Kulli Talib Min 
Kelami Emiri’l-muminin All bin Ebi Talib " ismini verdigi eser, 2- Mec- 
ma u’Tbeyan li-ulumi’l-Kur’an adli tefsiriyle me§hur Tabersi (6. 548/1154) 
tarafmdan hazirlandigi nakledilen ve Hz. Ali'nin 280 kiisur kisa Arapca 
sozunii elifba sirasma gore icine alan “Nesriil-leali" (Inci Sacisi) adli me- 
tin. Burada inceleyip sunacagimiz manzum terciime de Re§idiiddin Vat¬ 
vat'm bahis konusu eserinin kismi terciimesi mahiyetinde oldugundan, 
once Matlubu Kiilli Talib Min Kelami Emm’TmiTminin Ali bin Ebi Talib 
hakkmda kisaca bilgi vermek uygun olacaktir: 
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Dort halifeden Hz. Ebu Bekir, Omer ve Osman'm yiizer sozunii 
Farscaya terciime ve kisaca §erh eden Residiiddin Vatvat, ismini andi- 
gimiz eserinde, Hz. Ali'nin iinlii Arap alimi Cahiz ( 6 . 255/869) tarafm- 
dan secilmis yiiz vecizesini de aym tarzda cevirerek izah eder. Miiter- 
cim, Hz. Ali'nin Arapca hikmetli sozlerini Farscaya terciime ettikten 
sonra o ciimlelerin manasmi bir de Arapca olarak anlatmi§; ardmdan 
yine Fars diliyle §erh etmi§; nihayet bahis konusu ozdeyi§e uygun iki 
beyit yazmi§tir. (Ate§ 1959: 12,13,17-19, 21, 22, 24; Ate§ 1968: 47-49). 

Residiiddin Vatvat'm eserinden nakledecegimiz bir parca, Hz. 
Ali'ye ait yiiz Arapca sozii nasil terciime ve serh ettigi konusunda bir 
fikir verebilecektir. "Kotii huyla seref olmaz" manasmdaki vecizeyi, 
Matlubu Kiilli Talib miiellifi §oyle cevirir ve izah eder: 

k-3 jZt V 
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(Refid-i Vatvat 1382: 10). c—I aS" ll jjj lJ sjj! 0 

Denebilir ki, Residiiddin'in Hadayiku's-sihr ft DekayikT§-§i‘r isimli ki- 
tapgigi, eserleri icinde en tanmmi§ olamdir. Onun Hz. Ali'ye nisbet edi- 
len yiiz soziin terciime ve serhi konusundaki eseri de ba§arili bulunmu§; 
Tiirk §air ve yazarlari tarafmdan hayli ragbet gbrmiis bir metindir. Me- 
sela, Farsca Tezkiretii’§-§uara sahibi Devlet§ah ( 6 . 900/1494-95?), Katib 
Re§id'in eserleri hakkmda topluca bilgi verirken, bu kitapcigi hakkmda 
"Mii'minlerin emiri Ali b. Ebi Talib (Tann yiiziinii miikerrem etsin ve 
ondan razi olsun)'in yiiz soziinii 90 k giizel bir sekilde terciime etmistir" 
der. (Devlet§ah 1977:135). 

Residiiddin'in andigimiz ki tapcigi, takip ve tespit edebildigimiz ka- 
danyla on dordiincii asirdan yirminci asra kadar Tiirkceye a§agi yukari 
on be§ kere terciime edilmi§tir. Bu terciime ve serhler konusunda birkac 
ornek vermek gerekirse, su eserler numune olarak gosterilebilir: Hicri 
968 (M. 1560-61'de) senesinde Manastir §ehrindeki Kadi Yahya Medrese- 
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sinde miiderrisken Sad Kelime' yi " Tuhfetu’l-ihvan" adiyla terciime ve 
kisaca §erh eden Abdiilhadi bin Bekr, mukayese sonucunda anla§ildigi- 
na gore, Va tv at'in soz konusu ettigimiz eserinden faydalanmi§tir. (Cey- 
han ve Cankurt, 2012: 1/ 279-311). Kastamonulu miiderris Hacegizade 
Mustafa bin Mehmed (6. 998/1590), Vatvat'm dort halifeye ait yiizer 
soztin terciime ve serhi konusundaki eserlerini, Damad Ferhad Pasa ve 
Sokullu Mehmed Pasa'nm taleplerini yerine getirmek icin, 977-78/1570- 
71 yillarmda Tiirkceye cevirmistir. (Ceyhan, 2006: 209-219). Seyhiilislam 
ve tarihci Hoca Sadeddin Efendi'nin oglu Abdiilaziz Efendi (983- 
1027/1575-1618), Vatvat'm amlan eserlerinden birini, Hz. Ali'nin ytiz 
sozii hakkmdaki kitapcigim, Sultan I. Ahmed'in istegi iizerine, "Gtil-i 
sad-berg " adiyla dilimize terciime etmi§tir. (Re§idiiddin Vatvat 2011). 

Edebiyat tarihimizde Matlubu Ktilli Tdlib'in bu tama yakm terciime- 
leri yamnda, sadece icine aldigi kit'alarm aym sekilde Tiirkceye nakle- 
dilmesinden ibaret, kismi cevirileri de bulunmaktadir: 16 veya 17. asir 
§airlerinden oldugunu sandigimiz Edayi'nin Sad Kelime' si ile 18. asir 
edebi sahsiyetleri arasmda yer aldigmi tahmin ettigimiz ismail'in aym 
adi ta§iyan Tiirkce terciimesi, bu eksik terciimelerden ikisidir. Vatvat'm 
bahis konusu eseri, Alman sarkiyatcisi Heinrich Leberecht Fleischer 
(1801-1888) tarafmdan Almancaya terciime edilerek asliyla birlikte 
1837'de yayimlanmistir. A. H. Harley de Re§id-i Vatvat'm bu ki tapcigm- 
daki Farsca kit'alari Ingilizceye cevirmis ve 1927'de Kalkiita'da bastir- 
mi§tir. 

Miitercimi Bilinmeyen Bir Sad-Kelime-i All Terciimesi 

Biz burada Re§id-i Vatvat'm soz konusu ettigimiz eserinin, miiter¬ 
cimi belli olmayan kismi bir terciimesini tamtip sunacagiz. Yurt id ve 
yurt di§mdaki bazi yazma eser kiitiiphanelerinde Vatvat'm "Sad Kelime-i 
All" adiyla da amlan kitapgigimn mezkur cevirisine ait dort niishanm 
varligi bilinmektedir. Bu niishalarm iicii Tiirkiye kiitiiphanelerinde, biri 
British Museum Kitapligmda bulunmaktadir. Eldeki niishalardan bahis 
mevzuu terciimenin sahibi belli olmadigi gibi, meydana getirildigi tarih 
de kesinlikle anla§ilmamakta; fakat cevirinin 15. asir da veya 16. asir ba§- 
larmda yapildigim soylemek miimkiin goriinmektedir. Ciinkii yurt icin- 
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deki niishalarm en eski tarihli olam, H. 909 (M. 1504) senesinde yazilmi§- 
tir. Ancak bu metnin sonundaki "temmet" (tamamlandi) kaydmda yer 
alan tarihin terciime mi, yoksa istinsah zamanim mi gosterdigi mechul- 
diir. Sonundaki 909/1504 yili eger terciime tarihi ise, eserin meydana 
getirildigi zamam bgrenmis oluyoruz; §ayet istinsah tarihi ise, o takdirde 
bu metnin en azmdan on be§ veya on altmci asir mirasi oldugunu tah- 
minen soyleyebiliriz. Eserin tasidigi dil hususiyetlerinin de bu tahmini- 
mizi teyit ettigi d iisii ncesindeyiz. 

Biraz once elimizdeki metnin kismi bir terciime oldugunu ifade et- 
mi§tik. Miitercim, Re§id-i Vatvat'm Matlubu Kiilli Talib adli eserindeki 
Farsca §iirleri aym nazim §ekli ve aruz kalibiyla Tiirkceye terciime etmi§- 
tir. Admi bildirmeyen Turk §airinin kit'alari, Katib Re§id'in "§i'r"leriyle 
kar§ila§tirildigmda, bazan mealen terciime tarzmda olsa da umumi go- 
riin iisii itibariyle aslina uygun ve ba§anli sayilabilecek mahiyettedir. i§te 
manzum Sad-Kelime-i All Terciimesi'nden birkac ornek: "Deger ve derece- 
sini bilip de haddini a§mayan kimseye Allah rahmet etsin!" manasmdaki 
SjjJs j ja\ ■dJi soziinii Re§id-i Vatvat su §ekilde Farsca'ya ter¬ 

ciime etmi§tir: 
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Hiiviyetini bilmedigimiz Tiirk §airi, bu kit'ayi dilimize §oyle cevir- 
mi§tir: 

"Flak ana rahmet ide kim da'im 
Dizginini ciinun elinde komaz 
Kendii kadrin biliip kadem saklar 
Haddine basar ortasmda komaz" (1, vr. 5b). 

[Allah, dizginini gilgmlik elinde birakmayan ki§iye rahmet etsin! (O 
kimse) kendi derecesini bilip ayagim korur; haddinden di§an adim at- 
maz.] 

Yine "Cahilin nimeti, cbpliikteki ye§illik gibidir" manasma gelen 
j JaUJi vecizesini, Matlubu Kiilli Talib miiellifi §u §ekilde Fars¬ 
ca y a terciime etmi§tir: 





234 • DIVAN EDEBIYATI ARA§TIRMALARI DERGlSI 


"Ey hiinermend ki yok durur maliin 
Fakr elinden sikayct itme yiter 
Cehl ile ni'metiin misalin isit 
§ol cemendiir ki terslik iizre biter" 

(i, vr. 8b) 


JU jlJki (jj b *5" (j\ 
- ft- jS 1 £ jl 
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[Ey hiinerli kisi, eger malm yoksa, fakirlikten si kayet etme, yeter! Cahil- 
likle nimetin bir arada bulunmasimn omegini dinle: Cbpliik icinde biten 
ye§illik...] 

Miitercimin, Farsca §iirlerin sahibi Katib Re§id gibi gibi kit'a seklini 
ve "feilatiin mefailiin feiliin" kalibim kullanmasi, asil eserdeki vecizlik 
ve kivrakligi aksettirmek bakimmdan isabetli olmustur. Vatvat'm Mat- 
lubu Kiilli Talib'inde yer alan §iirlerin yine kit'a §eklinde ve "failatiin 
failatiin failatiin failiin" kalibiyla yapilmi§, tahminen 14 veya 15. asra ait, 
eski bir terciimesi daha vardir. Ali Kemal (1284-1341/1867-1922), Ru§en 
E§ref'in 1333-34 (Miladi 1917-18) yillarmdaki edebi roportaj sorularma 
cevap verirken Arap, Fars ve Turk dilleriyle edebiyatim da kisaca mu- 
kayese eder; o arada yeri geldiginden bu terciimeyi de ornek olarak 
anar. Ali Kemal, Hz. Ali'nin Arapca bir soziinii, §airlerimizden birinin az 
cok fesahatle Farscaya terciime ettigini, ancak bunun Tiirkcemize "peri- 
san bir surette, imalelerle, zihaflarla kirik, dokiik" cevrilebildigini soyler: 

"...Mesela Arab'da Hazret-i Ali^ A-' demis degil mi, 

bu mesel-i edebiyi iidebamizdan biri: 

OijSj cj ij 
JJ Jj 4JL*j j ji 4_<aJk 
jj 4jL*j \j aSsjT Jjl C—‘■jJ 
4jL*j \ j 1 Jj I 3 

diye Acemceye, az cok bir fesahatle nakleylerdi; lakin Tiirkcemize ancak 
§oyle peri§an bir suretde, imalelerle, zihaflarla kirik, dokiik gecirebilirdi: 

Alemiin halkmda hergiz ata hulki ka I mam is 

Gozetirler ki zamane nice diirlii devr ider 

Hos goriirler am kim devr-i zamane hos gorir 

Cevr iderler ana kim devr-i zamane cevr ider" (Rusen Esref 

1334: 301-302). 

Ali Kemal'in bu sozlerinden, Farsca kit'adaki diizgiin ifadeyi, Tiirk- 
ce terciimede bulamadigi anla§ilmaktadir. Metnini sunacagimiz terciime 
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ise aruzun uzunca bir kalibiyla degil, aslmda oldugu gibi -10'lu veya 
llli hece blcusunii andiran- kisa bir kalibiyla meydana getirilmi§tir. Bu 
cevirinin de imale ve zihaf gibi vezin kusurlarmdan salim oldugu iddia 
edilemezse de, tercih edilen aruz kalibi yardimiyla daha kivrak ve anla- 
tim yoniinden derli toplu oldugu soylenebilir. 

Tercumenin muhtevasma gelince... Sad Kelime 'de §ahsi ve sosyal 
hayata ait, gozlem ve tecriibe mahsulii, bilgece fikirler, gbriisler ifade 
edilmi§; bu arada okuyucuya bazen dogrudan, bazen dolayli olarak bir- 
takim tavsiyelerde, telkinlerde bulunulmustur. Rahatlikla denebilir ki, 
vecizelerin hemen hemen hepsi, Hz. Ali'nin bilinen tarihi ki§iligine ve 
mensubu oldugu Islam esaslarma uygundur. Zira bu ciimlelerde saglam 
bilgi sahibi olmak, kendini bilmek, haddini a§mamak, gafletten uyan- 
mak, az konusmak, hata ve giinahta israr etmemek, istisare, takva, sabir, 
§iikiir, tevbe, af gibi islami faziletler telkin edilmekte; yalan, dedikodu, 
acgbzluliik, oburluk, azgmlik, cimrilik, kibir gibi kotii huy ve davrani§- 
lar yerilmektedir. Kur’an ayetlerine ve Hz. Peygamber'in hadislerine 
vakif olanlar, bu sozlerin islam'm amlan iki temel kaynagma uygunlu- 
gunu kabul ve tasdikte tereddiit etmeyecektir. 

Konularma gore simflandirildigmda vecizelerin bir kismmm gorti- 
len gercegi anlatirken dolayli yoldan faydali bir tavsiyeyi de icine aldigi, 
bazilarmm ise inane, ibadet, ahlak ve adabla alakali telkin ve tavsiyeler 
mahiyetinde oldugu soylenebilir. Bundan dolayi soz konusu kit'alari, 
duygu ve hayalden ziyade akla, fikre, kalbe ve viedana hitap eden birer 
talimi (didaktik), hikemi §iir saymak gerekir. Dikkatlere sundugumuz 
hikmetli vecizeler, her seviyedeki insan icin bir fazilet rehberi, idareciler 
icin ozlii bir siyasetname ve islami kaynaklara bagli bir sahsi geli§me 
kilavuzu olarak okunabilir. Bu tiir tarihi-edebi metinlerden degerler 
egitimi sirasmda da faydalanmamn mtimkiin ve gerekli oldugu kanaa- 
tindeyiz. 

Eserin Niishalan ve Tenkitli Metninin Te§kili 

Elimizdeki Sad Kelime 'nin -ucu Tiirkiye kiitiiphanelerinde, digeri 
British Museum kitapligmda olmak iizere- dort yazma niishasmi tesbit 
edebildik. En eskisi 1504, en gee tarihli olam ise 1887 yilmda istinsah 
edilmi§ olan bu kopyalar §oyle tavsif edilebilir: 
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1- istanbul Biiytik§ehir Belediyesi Atatiirk Ktp. Muallim Cevdet 
Yazmalari, M.C. K. 342, vr. lb-51b. (Kisaltmasi: i) 

Hz. Ali'ye nisbet edilen ytiz Arapca sozden her birinin altmda once 
Re§id-i Vatvat'm Farsca kit'alari, sonra bu siirlerin aym sekil ve vezinle 
yapilmi§ Turkce cevirileri kayitlidir. Hz. Ali vecizeleri stiltisle, bu ctimle- 
lerin Farsca ve Turkce terciimeleri harekeli nesihle yazilmi§tir. 17,5 x 12,5 
mm ebadmda olan ki tapcigm her sayfasmda dokuz satir vardir. Metin, 
Hicri 20 Ramazan 909 (Miladi 7 Mart 1504) tarihinde tamamlanmi§tir. 

52a sayfasmda istihare hakkmdaki iki kaydi miiteakip vr. 52b- 62a 
arasmda Hz. Ali'nin Nesrii’l-ledli isimli derlemede yer alan sozlerinden 
39'unun hirer ciimleyle Farsca ve Turkce terctimesi yer alir. Bu kisim, 
908 Ramazamnda (1503 Martmda) yazilmi§tir. 

2- British Museum Ktp. Harl. 5490, vr. 197b-213b. (Kisaltmasi: L). 

Eserin British Museum kitapligmda bulunan bu metni, 17. asrm 
ikinci yarismda meydana getirildigi anla§ilan bir mecmua icinde yer alir. 
Bu niishada da Re§id-i Vatvat'm Hz. Ali'ye ait ytiz soziin tercumesi ma- 
hiyetindeki Farsca kit'alarmdan sonra Turkce manzum terciimeler kayit- 
lidir. Arapca vecizeler, Farsca ve Turkce terdimelere gore daha koyu, 
biiytik ve harekeli yazilmi§tir. Bazi sayfa kenarlarmda Arapca ve Turkce 
iktibaslara da rastlamr. (Yazmamn tavsifi icin bk. Rieu 1888: 236b). 1 

3- Mevlana Mtizesi Kiituphanesi, nr. 4265, (Kisaltmasi: M). 

Hz. Ali'ye nisbet edilen Sad Kelime, vr. 43b-53b arasmda yer alir. 
Besmeleden sonra Arapca hamd ve salat cumlelerinin ardmdan bu ytiz 
soztin Hz. Ali'ye ait oldugu belirtilmi§tir. Arapca vecizeler harekeli ola- 
rak yazilmi§; altma o sozlerin terciimeleri mahiyetindeki Turkce kit'alar 
kaydedilmi§tir. Re§id'e ait oldugunu bildigimiz Farsca §iirlere bu niis¬ 
hada yer verilmemi§tir. 53b'deki temmet kaydmdan anla§ildigma gore, 
kitapcik, Hafiz All el-Amidi tarafmdan H. 1158 (M. 1745) veya H. 1198 
(M. 1784) yilinda yazilmi§tir. Mtistensih, bir kisim Arapca vecizelerin 
terctimesi mahiyetindeki kit'alari hatali yerlere kaydetmis; ba§ka bir 


1 Bu niishayi, ricam iizerine temin edip bana gonderen Sibel Kocaer'e te§ekkiir 
ederim. 
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ifadeyle Hz. Ali'ye ait bazi sozlerin altma, onlarm cevirilerini degil, di- 
ger ozdeyi§lerin kar§iligi olan siirleri yazmi§tir. 

Mevland Miizesi Yazmalar Katalogu' nda Sad-Kelime-i All rdn bu ter- 
ciimesine ait bir niishayi tavsif eden Abdiilbaki Golpmarli, cevirinin All 
(6.1008/1599-1600) tarafmdan yapildigmi, her hangi bir delil gosterme- 
den yazmi§ ve yamlmi§tir. (Golpmarli 1972: III/192). Eserde, mezkur 
tercumenin ait sayildigi §air tarafmdan yapildigmi bildiren bir kayda 
rastlanmadigi gibi, cevirinin 909/ 1504 yilrnda, yani Ali'nin dogumun- 
dan takriben kirk yil once yazilmi§ nushasi, bu tercumenin adi gecen 
edebi sahsiyetce meydana getirilmi§ olamayacagim ispat etmektedir. 
Golpmarli, aym mecmua icinde yer alan ve gercekte Latifi tarafmdan 
yapilmi§ bir yuz hadis tercumesi olan Siibhatti’l-u§§dk'i -muhtemelen 
Osmanli Muellifleri ndeki hatali kayit dolayisiyla- Ali'nin eseriymi§ gibi 
gostererek de yamlmi§tir. 2 

4- Suleymaniye Ktp. Ha§im Pa§a, nr. 37-38. (Kisaltmasi: S). 

Ali Haydar ibn Ahmed Muhtar tarafmdan H. [1]304 (M. 1887) yi- 
lmda istinsah edilmi§tir. Metnin ba§mda besmele, Allah'a hamd ve Hz. 
Peygambere salat cumlelerini miiteakip bu yuz sozun Hz. Ali'den riva- 
yet edildigi, bahis konusu vecizeleri onun beyanlari arasmdan Cahiz'm 
sectigi, Re§iduddin Vatvat'msa Farsca olarak acikladigi Arap diliyle 
anlatilmi§tir. Bu giri§in ardmdan Arapca vecizelerin altma Re§id-i Vat- 
vat'm Farsga kit'alari, sonra o §iirlerin manzum Turkce tercumeleri kay- 
dedilmi§tir. Yazma, 222x 162, 158x 108 mm ebadmda, mukawa cilt icin¬ 
de, 14 yapraktan ibarettir. Her sayfada 21 satir vardir. 

Tenkitli metin, eserin tavsif edilen dort yazmasma dayamlarak ku- 
rulmu§; fakat bu nushalardan herhangi biri esas almmami§; vezin ve 
manaya en uygun bulunan rivayet §ekli tercih edilmi§tir. Aruz olcusiine 
ve manaya uymayan varyantlar, eksiklik ve yanli§lar, nusha farki olarak 
gosterilmemi§tir. Farsca kit'alarm yazili§mda Mir Celaleddin-i Huseyni 
Urumavi'nin ne§rettigi Matlubu Kiilli Tdlib metni dikkate almmi§; nesre 
ceviri sirasmda Arapca vecizeler ve onlarm Farsca tercumeleri de goz 
onunde bulundurulmustur. Yaprak numaralari I nushasma aittir. 


2 Bir suretini elde ettigi bu niishayi, ricam iizerine bana ulaftiran Seyfullah 
Korkmaz'a tefekkiir ederim. 
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Terceme-i Sad-Kelime-i ‘All 

(vr. la) Bi'smi'llahi'r-rahmani'r-rahim 

El-hamdii li'llahi Rabbi'l-'alemin ve'l-'akibetii li'l-muttakin ve's- 
salatii 'ala seyyidina Muhammedin ve alihi ecma'in. Haza Mietii Kelime- 
tin li emirul-mu'minin Ali ibn-i Ebi Talibin Kerrema'llahu Vechehu. 1 

1- LJL CJZZj I L* {Jills' ji 

y^bb j uLt Jb- (vr. 2a) Cennet ile cehennemun halin 
aA ^ jJu,, Geregi gibi bilmiscm muhkem 

-bjl f Aradan ger hicabi ref' ideler 

OjtjiJ sji jJu of Zerre denlu yakinum olmaya kem 

[Cennetle cehennemin halini geregi gibi, saglam bir §ekilde bildim. Eger ara¬ 
dan perdeyi kaldirsalar, §iiphesiz bilgim zerre kadar azalmaz.] 

2- lyru ISU r LJ 

yi .p jl -uJili jlo y (vr. 2b) Ahiretden bu halk gafildur 
Abb. jzt <uj* Uyuyup kaldi ciimlcsi grim-rah 

Aijjj if jlis- Jr >> Bilmediler 2 bu gafletun zararm 

Abb aj^ j y Olicek uyanup kilalar ah 3 

[Bu insanlar ahiretten habersizdir; hepsi uyuyup yolunu §a§irmi§ 
halde kaldi. Bu gafletin zararim bilmediler. Oliince uyamp "Ah!.." ede- 
cekler, "Eyvah!.."] 

1 L ve M'de bulunan bu hamdele, salvele ve yiiz sozun kime ait oldugunu bildiren 
climle, I'de yoktur. S'de ise besmele, hamdele ve salvele sozlerinden sonra bu ytiz 
sbziin miiminlerin emiri Hz. Ali'den rivayet edidigi, Cahiz'm onlari halifenin 
vecizeleri arasmdan segtigi, Re§iduddin Vatvat'm bahis konusu ciimlelerden her 
birinin manasmi iki Farsga beyitle ifade ettigi Arapga olarak anlatilmigtir. 

2 bilmediler 1, S: bilmeyeler L, bilmeyenler M. 

3 Olicek uyanup kilalar ah M, S: Olicek kilalar uyanup ah I, Olicek uyanup ideler vah 
L. 



Hz. Ali'ye Ait Yiiz Soziin Manzum Bir Terciimesi • 239 


3" (*-4^* y 

jl jAj o_o Ij jLp (vr. 3a) Atalar siretinde gitmez halk 

jjjj ajUj y w Ruzgar 4 siretince gitdi heman 

o^i y --Uj Iij 4^jT j3 Sevdiler am kim yriceltdi bu dehr 

aSU <cLj i.j ail Yirdiler am kim birakdi zaman 5 

[Halk, babalarimn, dedelerinin (iyi) hal ve gid isinc uymaz; daima za- 
manenin huyuna, suyuna uyarak gider... Zamane kimi yriceltirse onu sever, 
kimi birakirsa onu yererler...] 

4“ flj-U .—ijp f L* 

Kendiimin her ki bildi mikdarm 6 
Crimle afetden ol 7 emin oldi 
Kim selamet bulup sevinmedise 
Pes melamet ana karin oldi 8 

[Kendi deger ve derecesini bilen, britun felaketlerden emin olur. Kim 
selamet bulup sevinmediyse, o kinanmisliga yakm olur.] 

5- >Ji ^ ^ »b V 

dhi c—(dp (vr. 4a) ‘ilm bir gevher oldi kiymetlri 
jUji ^ o—j jjj Cehl bir derd kim 7 ana yok derman 

^ cj jULi y* J#*- jl c~~J ilm ucmdan 10 sa'id olur bu 11 nets 

OU- y* Up jl o~~J Cehl ucmdan saki olur bu can 12 


yyjyy- jlaA. aC y (vr. 3b) 


■ UU 2 -” j 1 

O 5 ’" 1 "’ Jjz" J- 


4 ruzgar L, M, S: bu zaman i. 

5 Yirdiler am kim birakdi zaman i, L, S: Sevdiler am kim severdi zaman M. 

6 bildi mikdarm i, M, S: mikdarm bildi L. 

7 afetden ol M, S: afatdan i, L. 

8 Kit'amn 2. beyti L'de §u §ekilde: Gurur tarligmdan ta§ra olan/ Pes selamete karin 
karin oldi" 

9 derd kim ana yok i: dertdtir ki ana yok M, derd yok ana S. 

10 ucmdan i, M: iginde S. 

11 bu I, S: bir M. 

12 can I, M: cihan S. 2. beyit L'de §u gekilde: "Cehl ucmdan §aki olur bu can/ 'ilm 
ucmdan 

sa'id olur bu nefs". 
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[ilim degerli bir cevher, cehalet ise dermansiz bir derttir. Bu nefis, ilim 
sayesinde (dtinya ve ahirette) mutlu, bahtiyar olur; bu ruh, cehalet ytiztin- 
den (dunya ve ahirette) bedbaht olur...] 

6- ^p L* cihhJ 

\j jbj y. (vr. 4b) Diliini eyti soze 'adet kil 

xf if df Neyi 13 huy itse dil ani soyler 

(Jj;j jf ijx j (j Yaramazdan diliini saklayigor 

xf tjjj iL< c~iU Yohsa halk icre seni hor eyler 

[Dilini iyi soz soylemeye ali§tir! Ciinkii dil neyi huy ederse, onu 
soyler. Uygunsuz ve kotii sozlerden dilini korumaya bak! Yoksa o dil, 
insanlar icinde seni hor duruma diisurur. | 

7“ jX& i j-dl 

Ij -uu-io jUj y (vr. 5a) Niceler 'ilme diismen olmisdur 

yxi\x y- oUai j -f Bilmediigiyciin am yirerler 

c_~yp As- ‘ilm egerci" hulasa-i dindrir 

yx; I y- jf jx\x j yr Cunki bilmeyeler ktiftir dirler 

[Bircoklari ilme diisman olmustur; bilmedigi icin onu kottiler. Her ne 
kadar ilim, dinin ozti ise de bilmediklerinden dolayi ktifrederler. (Onu inkar 
eder veya ona soverler.)] 

8- pJy OjXi fi1 y\ dj! 

f yf o~\j, iS-f j (vr. 5b) Hak aha rahmet ide kim da'im 

j y oUp -5” Dizginini ctinun elinde komaz 

£ j* } ailJj I j:y j> Kendii kadrin biltip kadem saklar 

- 4 -j djy x>- j' Haddine basar ortasmda 15 komaz 


13 Neyi i: Nite M, Neye L, S. 

14 egergi i, S: gergi M. 

15 ortasmda I, M, S: ortasma L. 
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[Allah, dizginini glgmlik elinde birakmayan kisiye rahmet etsin! (O 
kimse) kendi derecesini bilip ayagirn korur; haddinden disari adim atmaz.] 


9- jg Ju- jlJbAII SaW 

j' »' jf-t jdp (vr. 
1 j aljr jS' 6a) 

y ifj f* j~~i 
1 y a US' 2 y Oa jS' ajU 


‘Ozr bir kez dile giinahmdan Iki kez 
dilemek sena'at olur 16 
Bi-sebeb 'ozr eylesen tekrar 
Ciirm-i evvel hemin i'adet olur 17 


[Giinahmdan dolayi bir kere oziir dile. iki kere oziir dilemek ayiptir. 
Sebepsiz ozrii tekrar edersen, hemen ilk sucun hatirlamr.] 


10 - JWlii! 


if lA c ~ 


/ 


-USU *>U» . •• ^. -?i 


(vr. 6b) Kime kim sen nasihat eyleyesin 
Halvet eyle kim 18 ide am kabul 
Her nasihat ki halk icinde ola 
Ol melametdiir ider am melul 


[Kime nasihat edersen, tenha yerde et ki, onu kabul etsin. insanlar icin¬ 
de olan nasihat, kmamak, ayiplamaktir; ogtit verileni iizer...] 


11- fblSdl (jAaj JiaJl J Bl 

Jip 4.U. c—•S' ail I S’ (vr. 7a) Her kisiniin ki 'akli eksiik ola 
i y - J y-r. Bihude yire soz diraz eyler 

Ujlji-j j y>r Jip ij j/ Ol kisiniin ki 'akli kamildiir 

jUif ji Mahfil icre sozini az eyler 19 

[Bir kimsenin akli eksik olsa, o bos yere sozii uzatir. Akli olgun olan ki- 
si ise oturulup gbriisiilen yerlerde az konusur.] 


16 olur M, S: ola 1. 

17 dilemek §ena'at olur M, S: dilemek §ena'at ola 1, dilesen §ena'at ola L. 

18 Halvet eyle kim 1: Halvet it ki L, Halvet eyle ki M, Halvetd' eyle kim S. 
19 1'de buradaki ikinci beyit once, ilk beyit sonra yazilmi§tir. 
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D E R G 1 S I 


12 “ ^t** - '*^ 

oU-l> twJU? y <_d (vr. 7b) 

y d~b jl (S-^y St*j 
j . j ^ ll - ?^ i Ij 
dj l j^ Li jp' J J - 5 c —° 


Ger sen oldunsa talib-i matlub 
Ye's kokuni 20 kes goniilden 21 var 
Padisehlerden 22 istesen hacat 23 
Bir sefi' etegini dut zinhar 24 


[Eger bir istege talip olduysan, git, iimitsizlik kokiinii goniilden kes! 
Padi§ahlardan ihtiyaclari istesen, aman bir araemrn etegine yapi§!] 

13- ib s-JL aj 

jjji JUj c,'jb -Y <_d (vr. 8a) Her kirniin batmmda olsa nifak 
jU jjji sjlU ojI> j\y>- Hot olup halkma tire 25 her dem 

j~i y- -Li-j Jl Ju jjL- -Y Kim ki am ozine yar itse 

jG j vu ^ yf yy~ Halk u Halik katmda hor ola hem 

[Kimin icinde nifak (miinafiklik) bulunsa, o adi olup her zaman in- 
sanlara iirer. Kim onu kendine dost ederse, insanlar ve Yaratan katmda 
hor duruma diiser.] 


14- J^bdl 

Jb cJj'ai y* jb *£ (vr. 8b) Ey hiinermend ki yok durur maltin 
-y- j' Fakr elinden sikayet itme yiter 

-Y o' y^> I j Cehl ile ni'metiin misalin is i t 

jb. jj jj Sol cemendiir ki terslik iizre biter 

[Ey hiinerli kisi, eger malm yoksa, fakirlikten sikayet etme, yeter! Cahil- 
likle nimetin bir arada bulunmasimn omegini dinle: Cbpl iik icinde biten 
ye§illik.] 


20 kokuni M: kSkin i, S. 

21 kes goniilden 1, M, S: goniilden kes L. 

22 Padi§ehlerden 1: Padi§ahlardan L, M, S. 

23 hacet M, S: hacat i. 

24 zinhar M, S: nagar i. 

25 iire 1: dura L, dir M, tarar ("talar" olmali) S. 
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15“ vail 

a5 ' j>- j - 5 (vr. 9a) 

j *• jyj ^ sX * o 7 

£tjj j' ij X^> 


Hak belasina sabr kil her dem 
Ki 26 nzasina sabr eyledi yar 
Ceza‘ itme ki zahmi hem ceza'un 
Yriz kat artuk 27 sabirdan acisi var 28 


[Allah'tan gelen musibete her zaman sabret! Ciinkii sabir Allah'in riza- 
sma ulasmaya vesiledir. Aciyla bagirip cagirma ki, sikayetle sizlanmamn 
acisi, sabirdan yriz kat daha fazladir.] 


16- 


oAp j jJ jw j y. (vr. 9b) 

UiSsi OXO jS y>- 

a J? j?- 
ajj jS”” aapj j>- 


Ciinki bir sahs eyleye va'de 
Ozrini kendri caha salmis olur 
Ger vefa eylese olur azad 
Ger hilaf itsebende olmis olur 


[Bir ki§i soz verdiginde kendisini kuyuya sal my olur. Eger soziinde durursa, 
kurtulur, serbest kalir; eger ona aykm davramrsa, bagli (kole) olnuy olur.] 


17- SjlSG dapVI j £I 

Ob 1 yT y jiJ-h (vr. 10a] 


ajLw 1 y yfcljij 
jj- 


■ c- 




Ulu dry men sen am bilgil kim 
Yrizune dost dirile 29 her hal 
Asikare 'adudan ola 30 hazer 
Gizlri diismenden ihtiraz muhal 


26 Ki I: Kim M. 

27 artuk I: artar M. 

28 L ve S'de bu sbziin terciimesi olarak §u kit'a kayitli: 

"Sabr kil her belaya sen sabn 

Bil nza-yi Huda'ya makrundur 

Inlemegil ki rend inlemeniin (rencden inlemek L) 

Sabr rencinden ol 50 k efzundur" [Her belaya kar§i sabret! Sabn Allah'm nzasma 
yakm ve uygun bil! Bela yiizunden (aglayip) inleme ki, o, sabir zahmetinden 50 k 
daha fazladir.] 

29 dirile I, L, M: dirilir S. 

30 ola I, L, M: ide S. 
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[(Dostun olmadigi halde) senin ytiztine ka rs i her durumda dost geci- 
nen kimseyi btiytik d usman bil! Ciinkii acik diismandan sakmmak miim- 
kiin; gizli diismandan sakmmak imkansizdir.] 


18 - L* AAJU Vi* 

g J&j jut 4 ^jT (vr. 10b) Eksigine gerekmeyen isi 
aA^a gj* / Kisi kilsa 31 hemise am taleb 

dhi jt aa f -ay Eksigine gereklii fevt ola 

JuT j'di ij j\ 4 ^jT Hasil olmaya ana gayr-i ta‘ab 

[insan, ihtiyaci icin gerekli olmayan isi daima istese, ihtiyaci icin gerekli 
olam elden kagrir. Boylece o yorgunluktan baska bir sey kazanamaz.] 

19- 

i _ r T o__p ati (vr. 11a) Hergiz itme kimesne[y]i giybet 
if a j A;* if 'Amd ile 'azl ile 32 sen i dervi§ 

j a—ja j\ Her kim ol kimse 33 giybetin dinler 

j a —» Ol dahi iden ile 34 olur imis 

[Ey dervis, sen hicbir zaman kasten kimseyi giybet etme! Kim o giybeti 


Kimde kim var ise tama' silmi 
Ten[i] rencide cam 35 gussadadur 
Tama' kimseden itmegil 36 zira 
Diikeli horlik bu hissedediir 37 


dinlerse, o da giybet edici olurmus.] 

20 - Jail 

JUj Jjb if jA (vr. lib) 

c ~“~ p A r j - 5 jyjj- 5 

^y-j lsV L ' 

. ~ . S O—Jjt JA- jA 


31 kilsa I, S: kila M. 

32 'Amd ile 'azl ile I, K: Kasdla sehvle S. 

33 kim ol kimse 1, S: ki kimesne M. 

34 iden ile i, S: oyle K. 

35 Ten[i] rencide cam 1, S: Ten rencide ve can M. 

36 kimseden itmegil i: itme kimseden M. 

37 L ve S'de bunun yerine §u kit'a var: 
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[Kimde acgdzliiluk ugursuzu varsa, onun bedeni zahmet ve sikmtida, 
ruhu tasadadir. Kimseye acgdzluliik etme; ciinkii britun horluk bu payda- 
dir.] 


21 - 1—1 

o—j" jjgi rL— o— -^Jj (vr. 12a) Ciinki bir kisiye' 8 dutasm iimid 

-v' j- J- y U Drirlri 39 acilari idesin nus 

Oljf j jl -v' tJ'k y Cun kesesin rimiduni halkdan 

c_~? a—.—-g j' Diirlii rahatlara olasm tus 

[Bir kisiden bir sey umsan, cesitli acilari iccrsin... Ama insanlardan 
rimidini kestiginde (bir §ey isteyerek beklemediginde) cesit! i rahatlara erisir- 
sin.] 


22- SjjJL,Jl il J) V 

•gL jlS' (vr. 12b) 

JjSsj oj aS"" jlS^ 

-bl j5^l -Li Ij a 


Mcsvcrct birle 40 isler olur 41 rast 
Crimle is lore 12 mcsveretd ii r imam 
Her kimesne ki 43 inesveret kilmaz 
Nadir ola ki i§i M ola tamam 


[Butrin islerin basi damsmadir, istisaredir. isler damsmayla rast gelir. 
Damsmayan kimsenin isinin tamamlanmasi nadir olur.] 


"Kimde kim var ise tama' §rimi 
Ten ii can rahatmdan oldi dur 
Yitdiigunce grictin tama' itme 

Ki tama' ehli ciimle oldi hor" [Kimde aggozliiluk ve a§m istek ugursuzu varsa, o 
§ahis beden ve ruh rahatmdan uzak olur. Guerin yettigi kadar tamah etme, aggozlti 
olma; ^iinkii biitrin tamahkar kimseler hor ve itibarsiz olur.] 

38 ki§iye i, M, S: nesneye L. 

39 diirlii i, S: dolu M. 

40 birle I, L, M: ile S. 

41 olur I, L, M: oldi S. 

42 i§lere 1: i§lerde L, M, S. 

43 ki M: kim i, S. 

44 ola ki i§i L, M, S: ola i§i ki i. 
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23- 0 ®^ 

lylyjp j (vr. 13a) Bir 'azizi 45 ziyaret eyleyicek 

yiOTjl o'y 1 jjb yy l£jj Yiiziini dut giisade 16 huyunfi] nerm 

UjT o'y-S f' --r Ol ziyaretde olsa hulkun 47 zist 

j-u j L* jy- ojLj jT Emegiin zayi' ola sen bi-germ 

[Degerli bir kisiyi ziyaret edince, giiler yiizlii ve yumusak huylu ol! 
Eger o ziyarette huyun kotii olursa (kaba ve kirici davramrsan), emegin bosa 
gider; sen utanmaz olursun.] 


24- ojj* V 

tSjy. Oj jS'j-jjj -rib aS" / (vr. 13b) Her ki yalanci olsa 1 " halk icre w 

iy. U«S" ojjy jl Hie miiruwetden olmaya mahzuz 

j y jT _yo -uS" y 'Ahdi anun hem ola mekr ii dagal 

iy e jjj jT oLpj lajjj Va'de kilursa olmaya mahfuz 

[Yalanci olan kimsenin halk icinde insanlik ve mertlikten hie payi bu- 
lunmaz. Onun sozii hile ve oyun olur. Bir sey vaad ederse, onu tutmaz.] 

25- jyJdijV 

Jy.jy.jlij y oij^ (vr. 14a) Oseniir kisiden vefa umma 
lij j J“>L j ye Miictemi' olmaya vefa vii melal 

c—-L- cJM* j yr f Bir ki yi birle 'ahd baglar[i]sa 

Ujt b IjAfP -u<Ll- Oseniiben am siya derhal 

[Bikm is, usanmis kimseden vefa umma! Ciinkii vefa (soziinde durma, 
dostlukta sebat etme) ve usanc bir araya gelmez. (Bezgin kimse) bir kisiyle 
sbzlesirse, iisenerek onu hemen bozar.] 


45 'azizi I, S: 'aziz M. 

46 dut giigade I, M: giigade dut L, gad eyle S. 

47 olsa hulkun i: hulkun olsa M, S. 

48 olsa I, L, M: ise S. 

49 halk igre t, L, S: her igde M. 
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26- ^ 

jj ,jji: i (vr. 14b) Miittaki ol keramet ister isen 

aSoIj Oldi 50 takva keremlere server 

^U Bir haram akcadan kilan perhiz 

jo f Jl' jl Yiiz 51 helalin virenden ol bihter 52 

[Eger seref ve itibar istersen, takva sahibi ol! Ciinkii takva (Allah kor- 
kusuyla dinin yasak ettigi seylerden kacinmak), biitiin iyilik ve ululuklarm 
basi olmustur. Bir haram paradan kacinan, yriz helal parasim verenden daha 
iyidir.] 


27- o' ^ 

ooliT jLiil *jo jl aT <_ji (vr. 15a) Ey ki seytan cerisi def'inden 

I j j ‘ Aciz oldun seniin sipahun yok 

jljej? aU jo Var vera' 53 kal'asim 54 eyle penah 

c—■_ ySh ^j_. jC Kim 55 vera'dan eyii 56 penahun yok 

[Ey seyta n askerini def etmek hususunda aciz kalan ve askeri olmayan 
insan! Git, takva kalesini sigmak edin! Ciinkii takvadan daha iyi bir sigma- 
gm yoktur senin.] 


28 - JiJl Hi ^ Jey V 

j* •t”" } jjj (vr. 15b) 
<■ S*y- 4U j ^ 
o~~J aC (_jlji 3/ j: ijL 


Ey 'ilac eyleyen gice giindiiz 
Ki teniin canun arta semriye hos 
N'ola bir pare 'akl semridesin 
Ki arik olsa 'akl olur 57 serhos 


50 Oldi I, L: K'oldi S. 

51 Yiiz I: Bir L, Bin M, S. 

52 ol i, M, S: o L. 

53 Var vera' I, S: vera'i M. 

54 kal'asim \, M: kal'asma L, kal'asmda S. 

55 Kim i, M, S: Ki L. 

56 eyii I, L, M: ulu S. 

57 Ki arik olsa 'akl olur i: Ki anklasa 'akl olur L, Ki ariklaya 'akl ola M, Kim ariklasa 
'akl olur S. 
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[Ey bedeninin iyice semirmesi ve canliligimn artmasi icin gece giindiiz 
care arastiran, tedbir alan! Ne olur biraz da aklim kuvvetlendirsenL Ciinkii 
akil zayif oldugunda, sarhos gibi olur.] 


29- 1/>UI ^ M 

c—l \j Jipj _/ lj iy (vr. 16a) Her kimiin ‘akli kamil oldisa 58 
y .-, j .< gj* Daimahil'atinselamet ider 

jLi jjig /\ Kurtulur bu gurur gahmdan 59 

..j y^. ji .-. j S Baht tahtmda hos ikamet ider 

[Akli olgun olan kimse, her zaman degerli elbisesini esenlik yapar. Bu 
gurur kuyusundan kurtulur; baht tahtmda gtizelce oturur.] 

30- ggi {j* 

£ sbf aT <_sl (vr. 16b) ly giinah icre gark olan adem 
^ JUi oT jt ^g ^ Ma'siyetden kayirmadun bir dem 

Jk j \j J' 4 j y Tevbe kil kim nza-yi Hak bulasin 

o~~J -by jl *s" Tevbeden yeg sefi‘ yokdur hem 

[Ey giinah icine batan insan! Giinahtan sakmmadm, kaygilanmadm bir 
an... Tevbe et ki Allahm nzasim elde edesin. Ciinkii (giinahlarm bagislan- 
masi icin) tevbeden daha iyi bir sefaatci yoktur.] 


31- £ J*\ ^ 

j-UJt jj J o—i (vr. 17a) Kiymetiin ol kadar‘ilimdiir kim 
j \jC jU 'j j aC 'Aybun orte tuta sini eslem 

ajijg i j- jG Kiymetiin arta halk icinde seniin 

j-y. 0 **■ Clin kim ‘ilm icre olasm a'lem 

[Senin degerin, bildigin sey kadardir. (Ilim sahibi olursan, o senin) ku- 
surunu orter; seni daha esen tutar. Ilim sahasmda pek bilgili olursan, insan- 
lar arasmda degerin artar.] 


58 oldisa i: oldiysa L, M, S. 

59 gahmdan I, M: cahmdan L, S. 
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32- ajj cJsjp ( 'ja 


j j* y. (vr. 17b) 

Ij yJ6 y ^iUj 0_^ 

J*^y) y jy*-*?* 


Hakk vucudma sahid istersen 
Kendii nefsiinden 60 iste ana delil 
Ciinki bildiin seni vii" bildiin am 
Pes Haki bilmege bu oldi sebil 


[Cenab-i Hakk'm varligina delil istersen, sen kendi nefsinden ona delil 
ara! Eger sen kendini bilirsen, Onu bilirsin... Su halde Hakki bilmenin yolu 
bu oldu.] 

33- *oLd * yy*-* ?■ y>S\ 

okj yy iy jl$a j y (vr. 18a) Dili altmda gizllidlir insan 
y abl Jj -l ; X‘ j yr Soyleyicek billir am kamu halk 

y-xyjf yf — Hub soylese adi 'akil ola 62 

y .a £ j Zist soylese 63 diyeler ahmak 

[Ki§i, dilinin altmda gizlidir. Soz soylediginde blitlin insanlar onu tamr. 
Guzel soylerse, adi "akilli" olur; cirkin konusursa, ona "ahmak" (akilsiz) 
derler.] 


34 “ AilAjbd '—A -h- yA 

jD cJbj / (vr. 18b) Ger dillih tatlu ola climle-i halk 64 

ail y jlijjljjojy Sana kardas olup olalar yar 

ajU jj oJUj jj Ger dilrin aci ola evde sentin 

ail y jl y jU- Ehl-i beytlih ola sana agyar 

[Eger dilin tatli olursa, britrin insanlar sana kardes olup dost olurlar. 
Eger dilin aci (kirici) olursa, ev halkm sana drisman olur.] 


60 nefsiinden 1, M, S: nefsiinde K. 

61 seni vti I: bu nefsi L, M, S. 

62 soylese adi 'akil ola i: soylerse adi 'akildur L, M, S. 

63 soylese i, L: soylerse M, S. 

64 crimle-i halk 1, M, S: crimle halka L. 
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35“ 

.uib y u~o -i' OjL; £ (vr. 19a) Ger dilersen ki karsuna duralar 
sj^Sdi y oijjj- Bay u yohsuli idesin sad i 

f y £ ^ y imdi ihsan eyle kim ihsan 

=y -US' lj jljT i y Kul ider sana ciimle azadi 

[Eger (drinya reislerinin) karsinda (has egerek) durmasim, zengin ve 
yoksulu sevindirmek istersen, iyilik et! Ciinkii iyilik, hrir kimseyi sana kul- 
kole eder (baglar).] 


36- Jb* y> 


c~~J j-j y Ju \ f y (vr. 19b) Her ki cem‘ itse yimese mali 
ijb jf *y Ju jTji j\ Andan olmaya hie berhor-dar 

-uo obbb- t-i jb b Ya havadis am kila 65 yagma 

ajl b Yahu varisler ala her ne ki var 

[Mali toplayip da yemeyen kimse, ondan hie pay alamaz. Ya kedere se- 
bep olan hadiseler (musibetler) onu yagmalar veya her nesi varsa, varisleri 
alir...] 


37- Jli b. Jli y V 

ji j JJ15 <_i y (vr. 20a) Ka'iliin eylrigi ve yatluligi 

J\ gy xf ^ jj Zerre denlu sozine itmez kar 

o _^ if tj y— y Sen sozi gozle kim nedrir hali 

oAijbif y Soyleyene hie itmegil inkar 

[Soyleyenin iyiligi veya kotiiliigu zerre kadar sozrine tesir etmez. Sen 
soze bak ki hali (manasi) nedir? (Eger sozrin manasi iyiyse) soyleyene bakip 
onu inkar etme!] 


am kila i: kila am L, M, S. 
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38- !>U! jup sJl 

if j-j*- oJj jj (vr. 20b) 

JjitZjj SO ^Ujj 

0 ~— 0 01 J ^^Kjj ^A 

^jU o'^j £ 


Ceza' itme bela irisse" 6 sana 
Ki ceza' gonliini kilur rencur 
Andan ulu musibet olmaya kim 
Hak sevabmdan eyleye seni dur 


[Sana bir bela dokunsa, aciyla aglayip sizlanma! Ciinkii aglayip sizlan- 
mak, kalbini incitir, hasta eder. Aynca Cenab-i Hakk'm verecegi sevaptan 
da seni uzaklastirir ki, bundan daha briyrik musibet olmaz.] 

39- 

c—-- iSu- r ^ otj j\ if (vr. 21a) Kim ki fisk ile istese matlub 
oil: y. OUp j\ »Ij jl yf Istedrigine bulmaya zaferi 

oi jf> co- oil jfa j j Ger zafer bulsa net' bulmaya 67 hie 

oilo f jf j' o~oh>- ^ Terk idrip saklamak gerek hazeri 

[Istedigini grinahkarlikla isteyen kimse, ona erisemez. Erisse de ondan 
hig fayda gormez. Bundan dolayi grinahi birakip ondan sakmmayi muhafa- 
za etmek gerekir.] 

40- frG V 

jU oj* oi jf \jf (vr. 21b) Her kime kibr pise'" s olsa bu halk 
o/ JiU^ ji Meclis icinde anuban sogeler 

oij ^>\y jo-" y ifj ij Ol ki siret idindi meskeneti 

•' y'f Jlp <uj» Crimle halk am medh idrip 69 ogeler 

[Kimin is ve adeti gurur, kibir olsa, insanlar oturulup konusulan yer- 
lerde onu anarak kendisine soverler. Halk, aleak gonrillei olnsu huy edinen 
ki§iyi ise over.] 


66 iriijse i, S: irse M. 

67 bulmaya i: tutmaya L, dutmaya M, tatmaya S. 

68 pi§e I, L, M: San'at S. 

69 medh idtip i, L: anup S, anuban M. 
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41- £-* j . V 

jl jL i 4^0 Ij aT (vr. 22a) 

li? aS~" i 

tj _jt C~plb C~~Jj IjT Ja- 

-UjijSo AjyT A^- ^A- A 


Kim ki buhl iizerine huy itse 
Halk ana ta'at itmek ola muhal 
Hak odemeklik oldi gun ta'at 
Hakki olmasa 70 odemek ne mecal 


[Kim cimriligi huy ederse, insanlarm ona itaat etmesi imkansizdir. Ma- 
dem ki itaat, bir hakki odemek demektir, oyleyse bir kimsenin hakki olmasa, 
ona odemek de mumkiin degildir.] 


42- a>wj V 

'; (vr. 22 b) 

jis; ^ jUr CJ 


Iki nesne kiside cem' olmaz 
Birisi cok yimek biri sihhat 
Az yimegi 71 oziine 'adet kil 
Canun isterse 'izzet ii devlet 72 


[Iki sey bir kiside bir araya gelmez: Birisi cok yemek, digeri saglik... 
Eger camn ululuk ve nimet sahibi olmak isterse, az yemeyi kendine adet et.] 


(vr. 23a) Bi-edeb ki§i olmaya server 
Gerci olursa anun nesebi 
Edebi sakla kim 73 'aziz olasm 
Devlete irdi 74 saklayan edebi 

[Edepsiz kimse soylu soplu olsa da ulu ve §erefli olmaz. Edebi, terbiyeyi gozet 
ki degerli ve itibarli olasm. Edebe riayet edenler, nimete, baht ve saadete eri§ir.] 


43- 

j h* i 

J by 4j>- yT 

yj .lijyj ^ 1 _^ ^ 


70 Hakki olmasa 1, L: Hak olamasa S, Hak olmasa M. 

71 yimegi i, L, S: yimege K. 

72 ' izzet ii devlet i, L, S: devlet-i 'izzet M. 

73 kim i, L, S: ki M. 

74 irdi I, S: irer M. 
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44- *>*Jl a>-Ij 

dy jIa j j ,L j o (vr. 23b) Var hasedden irag ol eyle ferah 75 

ili oils i _ r s' b Hased ile kimesne olmaz 76 sad 

bs jf Ger nikah itmek istesen 77 feraha 

jb o,b Jgb ij j Hasede vir talak ey iistad 

[Ey dost, git, kiskancliktan uzak dur, ici acik ol! Ciinkii hasetle kimse- 
nin gonlii ferah olmaz. Ey ristad, eger ferahla evlenmek istersen, kiskancligi 
bo§a!.] 


45- fly" £-• V 

£UJ o— j\ J*i 4 S 0 T c~b G' (vr. 24a) Kim lecuc oldi ise ebleh olur 
r'y's- \xS tj Ebleh olana kanda ola 78 'ilac 

y b Itmegil hie lecaci sen san'at 79 

*y ^UJ jl*. y obis' K'afet oldi muhabbete bu lecac 

[Inatei olan kimse ahmaktir. Ahmak olana nerede ilac bulunabilir ki?!. 
Sen inatgligi ve cekismeyi is edinme. Ciinkii inatcilik ve (devamli) itiraz, 
dostlugu ve sevgiyi yok edicidir.] 


46- V 

y> j\ j>Uit oJ(vr. 24b) 
Jhb OS' <_£ jlqa oJ_ji 

yyj y**£j ^bol flj jl 

Jblp <_S jH* j ^ 


Kimseye sahs intikam itmek 80 
Ululuk devletin kilur za'il 81 
Kadir olsan 82 sen intikam itme 
Ta siyadetde 83 olasm kamil 


73 ol eyle ferah M, S: ol i yar i. 

76 kimesne olmaz i, S: kimse olmadi M. Ilk beyit L'de §u fekilde: "Hased ile kimesne 
olmadi §ad/ Hasedden irag ol ta olasm fad" 

77 istesen feraha M: istesen ferahi S, istersen feraha i. 

78 ola I, L, S: olur M. 

79 Itmegil hig lecaci sen san'at i: Itmegil hig lecaceti san'at L, Itmen hig lecacet[i] san'at 
M, 

itmegil sen lecaceti san'at S. 

80 Kimseye §ahs i: Kimseden §ahs S, Kimseden §ahsa K. 

81 za'il I: batil S. 

82 olsan I, L, S: isen M. 

83 siyadetde i: riyasetde L, siyasetde M, sa'adetde S. 
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[insamn bir kimseden intikam almasi, briyriklrik devletini (nimet ve sa- 
adetini) yok eder. Giic yetirip muktedir oldugunda (acizlerden) intikam 
alma ki, efendilik konusunda olgun olasm.] 

47- y*l\ ^ Ot.yJl 

jjj ; -_~i o-bb> y> y y aT <_sl (vr. 25a) Iy ki kildun bu hirs zehrini nus 

Jh j Ji b j js b Teniin [ri] canun eyledrin mesmum 

dljjj y i jl Hirsi terk eyle huy idinme am 

J~> ot. y J~>. yy j * Her kim oldi 84 haris olur mahrum 

[Ey hirs zehrini icen kimse! Bedenini ve ruhunu zehirlemis oldun! Ac 
gozlrilrigri birak; onu huy edinme! Ciinkii hirsli olan, mahrum olur.] 

48- Aj A-lp Xk>- y (d y 

y r\y -jU -A (vr. 25b) Her k'ozine mizah 85 huy itse 
ii / OL-b c—i j~A / Beg ise sonra pas-ban olisar 86 

-U-b -bU-« baa-bi ji Drikeli gozlere gorine hafif 87 

ii/’ jl f a*js> j Crimle gonrillere giran olisar 88 

[Kim sa ka yapmayi, gayr-i ciddi sozler soylemeyi kendisine huy etse, 
bey olsa bile bekci gibi olacaktir. Bu duskiinlugu yrizrinden britrin gozlere 
hafif gorrinecek; britrin gonrillere agir ve cekilmez gelecektir.] 

49- o-U p ^y Jil g —-ll -Up 

Sehvetine kim olursa 89 bende 
Nefsi hor oldi buldi tab'i 90 halel 
Akcaya satilan kul oldi 'aziz 
Oldi f ehvet kuli hem andan ezel 

84 kim oldi I: ki ola M. 

85 Her k'ozine mizah i: Kim mizah tizerine M, Kim mizahi ozine L, S. 

86 olisar I, M: olur S. 

87 hafif I, M: hakir S. 

88 olisar I, M: olur S. 

89 olursa i: oldiysa M, S. 

90 Nefsi hor oldi buldi tab'i 1: Nefs hor oldi tab' buldi L, S, Nefs hor olur tab' buldi M. 


iSj\y- ji 


jl aT y (vr. 26a) 

flO-Ao 
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[Schvctinc kul kole olan kimsenin nefsi hor olur; yaratilisi bozulur. Pa- 
rayla satilan kole daha degerlidir. Sehvetine kole olan kimse ondan daha 
asagidir.] 

50- d ^ qy* 

i S -y (vr. 26b) Hism icinde olur 91 hem ise hasud 

abf gjt f y~S y Bir kisi rizre k'eylemedi grinah 92 

ail go go jU Gormesem dir bu ni'meti halkda 93 

dl ^Uk^i j ait. asJj Incinrir Hak isinden ol grimrah 

[Cok kiskanc olan kimse, grinah islemeyen kisiye karsi her zaman kiz- 
gmlik icinde olur. "insanlardaki bu nimeti gormesem!.." der. O yolunu kay- 
betmis, Allah'in isinden (takdir ve taksiminden dolayi) incinir.] 

51- t-JadJ U-ig* ji .jaJlj yiS 

jjli 0 yr j (vr. 27a) Bir sue 91 isleyene elrin irse 

o~~J yS <uf ^ Gdg jf ys- intikam eylesen hem ola seni' 

i yj yS lj jy> jj Ger anun bir sefi'i olmaz ise 

o~~J y~>, _jl (yL i y yS Kudretrin yetdrigi degril mi sefi' 

[Bir sug isleyene ristrin gelsen ve ondan intikam alsan, bu ayiptir. Eger 
onun sucunun bagislanmasi icin bir aracisi yoksa, senin ona gricrinrin yet- 
mesi, sefaatci (olarak yeterli) degil mi?!.] 

Ey nice kisi ki var 95 talibdrir 
Bir ise kim var anda ana % ziyan 
Aha nasrh olan olur gamgin 
Sad olup hasidi 97 olur handan 


52- 0 y*2 J Lk*i . yJj 

i—j JS &S yS Lo <_?l (vr. 27b) 

O'i/dj 1 y^Jji U jlG AS”” 

yS*j- jT j\ 5 

j! jl jl 


91 iginde olur \, L, M: igindediir S. 

92 Bir ki§i iizre k'eylemedi grinah I, L, S: Her §ey' iizre i§inden ol hemrah M. 

93 Gormesem dir bu i: Gorse tanimaz (?) bu S, Gorse yimez bir M. 

94 Bir Suq I, L, S: Suqi M. 

95 ki§i ki var i: ki§i var L, var ki§i M, ki§i var ki S. 

96 kim var anda ana L: var ana andan S, var anda ana M. 

97 §ad olup hasidi i, M: Ana hasid olan L, §ad olur hasidi S. 
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[Bircok kiyi kendisi icin zararli olan isi ister. Onun iyiligini dileyen kim- 
se (bu durumdan dolayi) rizulrir; kiskanam ise sevinip giiler.] 


53- jJUj kgJli J* j£s> V 

•jj'' j (vr. 28a) Kuri umiya tekye kilma 98 yiiri 
j>- oo-ib jjjl Her umuyi Hak eylemeye nasib 

os' jjjT y aS" y Her ki umiya tekye kilunsa 

j y ObUlp y -- Ahmak ad urdi ana crimle lebib" 

[Yrirri, kuru iimide dayanma! Allah, her umulan seyi nasip etmez. Bu¬ 
trin akilli kisiler, (calismadan sadece) rimide dayanan kimseye "ahmak" 
adim verir.] 


54- -UP- tUr 

V' OL»j y j s-L; j/ (vr. 28b) Ger bu halkdan rimiz kesdrinse 100 
Ja> j s-'j' _h Tentin azad ola ve gohlrin sad 

y™ j- Ayt jbij-r j j Yohsa bu halka tutdun ise rimiz 

cjjijT jp c— j jl s- 1 '- Gitdi cahun 101 hem olmadun azad 

[Eger bu insanlardan limit kesersen, bedenin (beklenti sikmtismdan) 
kurtulmns ve gonlrin ferah olur. Yoksa bu halktan bir sey umuyorsan, mev- 
kiin, itibarm gider ve hrir olamazsm.] 

55- riLfT J5UJI 

j £ JSU y jlil y (vr. 29a) Her i§aret ki 'akil i§ler am 

<j fr-s x>_y y cjI jLii j Gecme andan ki hub isaret ider 102 

yj zy JSLp ya Crimle islerde 'akilrin zanni 

<j£ ~r c-iLol j- Hrikm-i kevkeb bigi 103 isabet ider 104 


98 kilma I, L, M: ruma S. 

99 urdi ana ciimle lebib i: ura ana crimle edib L, M, S. 

100 kesdtinse L: kesdin ise S. 

101 cahun i, L, M: 'izztin S. 

102 ifaret ider M, S: igaretdrir i, L. 

103 bigi I: gibi L, M, S. 

104 isabet ider S: isabetdiir i. 
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[Akilli kisinin ettigi her isareti umursamazlik etme! Crinkii o (olacak is- 
ler konusunda sana) grizel isaretler verir. Butrin islerde akilli kimsenin zan- 
m, yildizm (muneccimin) hrikmri gibi isabet eder.] 

56- j~*\ 

2 / UjlT jy (vr. 29b) Sahs islere ciinki kila 105 nazar 
c_ib j oT jl jOpI O 106 nazar dan nasib olur 'ibret 

iy auj f Nef‘i olan isi kabul eyler 

c_itif j ~ aao^T erk ider am k'anda var fetret 107 

[insan islere dtistinerek baktigmda, o bakistan ibret nasip olur (ders 
alir). Faydasi olan isi kabul eder, zayiflik (faydasiz) olam ise birakir.] 

57- j Jpli 

jJ-- ojUp jf f (vr. 30a) Halk diismenligini huy idinen 108 
22/ Ia*- u ^ y Crimle hayr isden olur ol 109 mehcur 

Ail. Up 4a^ j ,jj if Gch 'anayile gonli haste olur 

22 f % -a^ j^s if Geh belada teni kalur rencur 

[Insanlara dtismanligi huy edinen kimse, britrin hayirli islerden uzakla- 
sir, ayn kalir. Bazan zahmet ve mesakkatle kalbi hasta, bazan da bela yri- 
zrinden bedeni rahatsiz olur.] 


58- ^ o /\ lit aJiJl 


(d-P J - 1 ya-o 

2 l_b f* ~ Aid 

2 4 ^- f\ Jbf- 


^jj^Uj ^dp 


(vr. 30b) 


Gric ile 'ilme gonlrini tutma 
Kim gric ile gonril olur a'ma 
Kisiniin gerci hub ise zihni 110 
Gric ile nesne anlamaz kat'a 


105 giinki kila I, L: kila grinki M. 

106 O i: Ol L, M, S. 

107 k'anda var fetret i: k'anda var nefret S, k'andadur nefret M. 

108 idinen i, L: dutan S. 

109 Ciimle hayr igden olur ol 1: Bile hayratdan olur S, Crimle hayratdan olur M. 

110 hub ise zihni 1: zihni hub ola S. 
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[Kalbini zorla ilme yoneltme. Ciinkii zorlamayla goniil kor olur. Her ne 
kadar insarnn zihni iyi olsa da zorla asla bir sey anlayamaz.] 


59- Jidl iJJ+O i_oVI 

Jl y \ ^ j .b <_ol b (vr. 31a) Edebi saklagil kamu isde 
o—i — lj dL; fb aC Ki edeb eyii ada oldi 111 sebeb 

j jb jl aC c—d JiU ‘Akil oldur k' 112 edebde kamil ola 

o— jjI ^ aC JiU o__ 'Akil olmaz ger olmaz ise edeb 

[Butrin islerde edebi, terbiyeyi koru! Ciinkii edep, iyi bir ad elde etme- 
ye vesile olur. Akilli kisi, edep ve terbiyede eksiksiz, olgun olandir. Eger 
edebi olmazsa, insan akilli sayilmaz.] 


60 - (_/SJ j *J «-k>- N 

(j >r j. -bib aC (vr. 3 lb) Her ki bir nesneye haris olsa 113 

»j-i Ol lj jl -Lb Talebinden anun ol itmez 'ar 

o~U^ jl jl ^ Gider andan hayayile 114 dehset 

j*jjl jl o~i j*- jl jji Hem dahi gider ihtiram 115 u vekar 

[Her kim bir seyc karsi asiri istekli olsa, onu isteme konusunda utan- 
maz. Onda haya ve korku duygusu kaybolur. Aynca saygi ve agirbaslilik da 
gider.] 


61“ aJIpI O-Jl-A’ aJJU-1 C— 


-Lib aC (vr. 32a) 
j jjj bjil ,_iS' 

jS'^jJuj 


Her kimiin ki tevabi'i yogisa 116 
Giicl tiler kila am 117 zir ii zeber 
Yardimi olmayan ki§i hergiz 
Bulimaz kendii hasmi 118 iizre zafer 


111 oldi i, L, S: olur M. 

112 k'edebde 1: edebde L, M, S. 

113 olsa I, L, M: ola S. 

114 hayayile i, L, S: haya ile M. 

115 ihtiram i, M, S: ihtiraz L. 

116 yogisa I, M, S: olmasa L. 

117 kila am i, L: kilur am S, am kila M. 

118 hasmi I: hasm L, M, S. 
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[Kimin emri altmda bulunanlar yoksa, kuvvetliler onu alt ust eder. 
Yardimcisi olmayan kimse, diismanma karsi basarili olamaz, galip gelemez.] 


62- AjLJ Jd> y 8jL>- ^ 

-y 'j -G j* (vr. 32b) Her ki oglanligmda itdi ise 
OLo y jij jj Halkun altmda yatmagi san'at 

j jlaL «9j j Kalmaya anda zerre denlti haya 

■jiS j\ Jail jl xy Hem 119 sozi fnhs ola vii bi-lezzet 

[Kim cocuklugunda halkm altmda yatmayi is edindiyse, onda zerre 
kadar utanma duygusu kalmaz. Onun sozii de ahlaka, adaba aykiri ve tatsiz 
olur.] 


63- ajJu JaPj {j* 

JsJj aT jT o~>^SG (vr. 33a) 

b^b jbib Sbj yko 

J-bb j' j' j' 


Bahtulu ol kisi ki gonli ider 120 
Kanda yahsilik olsa am kabul 
Ozge kisilere cii pend ideler 121 
Gayr pendiyle 122 behremend olur ol 


[Bahtiyar ki§i, nerede bir iyilik olursa, onu kabul eder. Baska kisilere 
ogrit verdiklerinde, baskasimn ogiidrinden pay alir (kendisine ders cikarir).] 


64- 


(vr. 33b) 




^jAJa aS”” ^-KjT 0Lr 
dh OL. oijj 


Kim ki yitiirse bir nesen' elden 
Ister ol am baglayup himmet 
Imdi mii'min diiriir o kim halis 123 
Ancilaym hem ister ol hikmet 124 


119 hem I, L, S: her M. 

120 ki§i ki gonli i: goniilduriir ki M. 

121 git pend ideler 1: ki pend ideler S, gti pend olur M. 

122 Pendiyle I, M, S: nasihatla L. 

123 Imdi mu'minduriir o kim halis i: Cam ol kimsentin ki mu'mindiir S, Imdi ol 
mu'mini ki halisdtir M. 

124 Ancilaym hem ister ol hikmet I, M: Hem anun gib' ider taleb hikmet S. 
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[Kim (degerli) bir sey kaybetse, gayret ederek onu arar. Iste onun gibi 
hikmet arayan ki§i de halis mumindir.] 


65“ 1 ' d 

o-s j\y\3 (vr. 34a) Isleme scrri yetdiigince giiciin 

jA lb 'y / Ciinki Hak virdi sana hilkat-i pak 125 

j f islcsen scrri ortile htinertin 

*y> y cS-S'jj Aca 'aybuni ide perdeni cak 126 

[Giiciin yettigi kadar kotiiliik isleme! Ciinkii Allah sana temiz bir yara- 
tili§ vermistir. Eger kbtiiliik islcsen, hiinerin, faziletin gizlenir; (o kabahat 
senin) perdeni yirtar ve kusurunu gosterir.] 

66- 5 j (JLai tiU^Jl 8yS*" 

-ydb jL S Jli j (vr. 34b) Halka uymaklik icre kilma guliiv 

a.! L.j oTjl aC Ki riya vii 127 fesad koparur ol 

xyi fix. jj Hem hilaf itme halka sen da'im 128 

A>! yy. OTjl aT Ki 'adavet ‘inad arturur 129 ol 

[Insanlara uymak, "pekiyi" demek konusunda asm gitme. Ciinkii o, ri¬ 
ya ve bozukluk meydana getirir. Aynca insanlara her zaman muhalefet de 
etme ki o da dii§manlik ve inadi artirir.] 


125 virdi Hak sana hilkat-i pak i: Hak virdi sana Hil'at-i pak M. 

126 S'de §u kit'a var: "§err ider ciimle 'ayblan izhar 

Yetdiigunce giiciin sakin andan 
Gevheriin pak ise ne hacet §er 

Ki§iniin fazlmi ider pinhan" [Insanm ifledigi kotiiliik, biitiin kusurlarim gosterir. 
Giiciin yettigi kadar ondan sakin! Eger senin mayan temizse, kStiiliik iflemeye ne 
liizum var?!. (§erler) ki§inin faziletini gizler.] 

127 riya vii i, L, S: ziyade M. 

128 halka sen da'im i: halka da'im sen L, S, da'ima sen am M. 

129 'adavet 'inad arturur i: 'adavet ii ‘inad arturur L, S, 'adavet 'inad ider M. 
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67- cjV j 

tj j- -V' lS ^-h & <_s' (vr. 35a) Ey ki bir nesneye tutarsin 130 timid 
y cSjjW / j ** Elrine girmez ise 131 gam yime cok 

\ij jT i£~ Nice rimid ola ki irmeye el 132 

_j j-iSkio -i' 4i »>A ^ Nice cicek acila ura sovuk 

[Ey bir seyi rimid eden kisi! O umdugun sey eline geemezse, cok rizril- 
me! Nice umulan sey vardir ki, elde edilmez. Nice acilan cicegi soguk vu- 
rur.] 


68- lit* y>J) j yjj 


j jJ (3 j&r UI j-® 4 j 

vjLu*> 1 


jU j>- 


1 J u- 


.1 


Her neye ki rimid tutsa kisi 
Sanma kesbi anun olur asan 
Nice rimmid ola ki 133 som anun 
Derd ri ye's ola 134 hasret ri hirman 


[Insamn umdugri her seyi elde etmesinin kolay olacagim sanma! Nice 
rimit vardir ki, onun sonu dert, rimitsizlik, hasret ve mahrumiyettir.] 


69- 01 Jl y j' 

sy^ - y* Lw«j (vr. 36a) 

jljJ aj 

2 A* I ^jXCL»>iAj j ^ 2 ? 


Iy nice kisi var ki ribh 135 ister 
Korkilu yollara 136 dtistip diirisiir 
‘Akibet crinki ribh 137 ele girse 
Assismdan aha ziyan irisiir 


130 tutarsin i: dutarsm M, L. 

131 ise I: olsa M, L. 

132 el M, L: ol i. 

133 iimmid ola ki i: rimmid ola kim L, rimmidler ki S. 

134 ola L, M, S: I'de yok. 

135 ribh L, S: gene i. 

136 yollara i: yerlere S. 

137 ribh L, M: gene 1. 
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[Bircok kimse vardir ki kazanc arar; tehlikeli yollara diisiip calisir. So- 
nunda o kari elde etse, faydasmdan (ziyade) ona zarar dokunur.] 




j>- (vr. 36b) 

if ^Joi 

1 /“' f'j 5 " J j ‘ 6 ~ f 

-it jJj G ^ ^y- jl c-i~o 


Hirs sahsi muharremata cckcr 
Hunrik ol kim bu hirsi itmedi 

yar 138 

Dilemezsen harama dtismcgi sen 139 
Elrini hirsdan gotiir na-car 


[Hirs, acgdzliiluk insarn haram kilinan seylcre cckcr. Ne mutlu hirsi 
dost edinmeyen kimseyek. Harama dtismeyi istemezsen, carcsiz elini hirs- 
tan gek!] 

71- 

JjC o_g Jj gds jj (vr. 37a) Tama‘a gonli baglamagil hie 
zy if Ki tama‘ icrc kizb ekser olur 

jjjji' j So I odi ki tama' uyarmisdur 

iy. J-j—~ Kril olur gerei evvel enver olur 

[Ac gozlrilrige hie gonril verme! Crinkri tamahm icindc yalan cok olur. 
Ac gozleileigcin yaktigi atesin baslangici cok parlak olsa da (sonu) kril olur.] 

72- Jl jJU JJI 

c~— yi ju, (vr. 37b) Fisk sum oldi ana olma yakm 140 
-eSk Ij oL> Fisk ile grin hayat koki kopar 

ijn Uj Jw jllj > y> Kisi saff-i bekada durmis iken 

jaSd Ui j>f ji jl jgAc Nageh am fena eliyle 141 kapar 


138 ol kim bu hirs[i] itmedi i: oldur ki hirsi itmedi L, ana ki hirs itmeye M, ana ki hirs 
olmadi S. 

139 Dilemezsen harama dri§megi sen I, L: Ger dilersen harama drifmeyesin S. 

140 oldi ana olma yakm 1: oldi yakm olma ana L, olur yakm olma ana M. 

141 eliyle I, L, S: yeliyle M. 
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[Hak yolundan cikmak, Allah'a isyan etmek, ugursuzdur; ona ya klas- 
ma! Ciinku azgmlikla hayat kokii kopar. insan, sonsuzluk sirasmda dur- 
musken, fanilik onu ansizm eliyle kapar.] 




j j j~j Jj j dLi (vr. 38a) 

dip 

LS* pA ^ 
d' ^ .yaj 


Eyii yatlu hem aci ve tatlu 
Karisipdur bu 'alem icre hem 
1 lie deva yok ki sahs ola bi-derd 
Hie ferah 142 yok ki sahs ola bi-gam 


[Bu alem icinde iyi ile kotii, aci ile tatli birbirine karismistir. insamn 
dertsiz olmasma care yoktur. Yine onun keder ve tasasiz bir sevinci de bu- 
lunmaz.] 


74- jJ il_>*Jl ^ »jSvi jf ja 


j J^j o~ilp if jA (38b) 

o j ^ l> (_) ^ .. - j 

/y - JP j -bLj ^ 

e Jj p\f j yds 


Her ki islerde fikri bol itse 
Gohli kilmaz bir ise hie crir'et 
Ten safasmdan ol[a]maz mahzuz 
Nefs ribasmdan alamaz lezzet 


[Kim i§leri yapma konusunda cok diisiinse, onun kalbi bir ise cesaret 
edemez. Bundan dolayi beden zevk ve rahatmdan pay ve gdniil isteginden 
lezzet alamaz.] 


75- c.J.^3 cJU- li! 

j j* cs'a^ esdd j(vr. 39a) 

(JjLi i flSjj . ji 

A 1 ! djl jjJjLi 


Kaderi vri kazasi Allahun 
Kullari tizre grin ola nazil 
Crimle tedbirler olur mafis 
Crimle takdirler olur batil 


142 ferah i: §ifa L, M. 
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[Allah'in kader ve kazasi kullari ristrine inse, britrin tedbirler yok olur 
ve dlciip bicmclcr bosa gider.] 

76- ji>Jl JJaj jjjjl J>- lil 

JjU <_sU^ cjLiS 0(vr. 39b) Ciin kazasi Hakun ola nazil 
jb- ^ j y Sabr u teslim it sen ana siper 

_jl *33 j'y; i lie men' idemez hazer am 143 

iL-a j\ »lj c —j jl yi i tic anun baglamaz 144 yolm lesker 

[Cenab-i Hakk'm takdiri indiginde, sen sabir ve teslimiyeti ona ka rs i 
siper et! Hicbir sakmma onu engelleyemez; hicbir asker de onun yolunu 
kapatamaz.] 

77- 01—bl 01— 

0L—a-1 o’^-- iSijf if (vr. 40a) Ciinki halka sen idesin ihsan 

iS-Mr^. v j eA 1 - Jo Mai virrip crimlesin 'abid idesin 

yj jyy J -Mihrrin ile goneillerin utasm 
tj-Xjy y^ j yn Hicvden dillerin ba'id idesin 

[insanlara iyilik ettiginde mal verip hepsini kendine kul-kole edersin 
(baglarsm). Boylece sevginle onlarm gonrillerini kazamr, dillerini yergiden 
(seni kottilemekten) uzaklastirirsm.J 


78- v—J'o JvAfb V j ydl 

j=-~ j -C —o'. j <_s _>*- J-ii (vr. 40b) Hriner ile edeb taleb kil kim 

s-ol j J-iA j* sy J> Sahsa oldi seref bu fazl [ri] edeb 
c— j j*- oi j J j 2 i y Edeb ri fazli olmayan kicidiir 

-—J ) J-^i Sjy. jjb i^-jf Gerci ulu olursa asl ri neseb 

[Hrinerle edep iste (tahsil et)! Crinkri fazilet ve edep, insan icin sereftir. 
Terbiye ve fazileti olmayan, her ne kadar soyu sopu briyrik olsa da kiiciik- 
trir...] 


143 Hk men' idemez hazer am i: Men' idebilmez am hig hazer L, M, S. 

144 Hig anun baglamaz i: Baglayamaz anun L, M, S. 
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79- v—Jl fj Tl 

jjj . i__i ixu jjyw aT <j\ (vr. 41a) Vay ki 145 magrursm gice giinduz 
-—j j/j J-^t ^ jj-' Neseb ii asl 'izzetine sen us 

aT <j \ijj jj, Yuri husn-i edeb kabul it kim 146 

<->jI y s—Jjl Nesebiin yegregi edebdur hos 

[Ey gece giinduz soy sop buyukliigiine giivenip aldanan kimse! Git, 
giizel ahlaki kabul (tahsil) et! Ciinkii soy ve sopun daha iyisi, edep ve terbi- 
yedir.] 


80 - jUJl f /t 

Jlp Jjjy (vr. 41b) Yaramaz hulu sahs 'alemde 

j- oU j Ji» y Yok yire kakiyi durur her dem 

jy aT y_£ yy>Sy Eyii hu ihtiyar itgil kim 

o—pi yy JJ--SG Hiineriin arta olasm ekrem 

[Kotii huylu kimse dtinyada her zaman yok yere kizar durur... Sen iyi 
huyu sec ki, htinerin artsm; daha ulu ve itibarli olasm...] 

81 - jjiilt jii\ 

~ (vr. 42a) Ger fakir olsan olmasan ahmak 
jii jT jl b Gerek andan yimeyesin tesvis 

o~~s aT j>Uj. oTjJJl yG Siikr kil ana kim seni Ma'bud 

jji jl yi Ahmak itmedi eyledi dervis 

[Eger fakir olsan, fakat akilsiz olmasan, ondan dolayi iiziilmemen gere- 
kir. Ona siikret ki, ibadet edilen Allah, seni ahmak ki I inarms, yoksul etmis- 
tir.] 


145 Vay ki i: Nesebe L, vah ki M. 

146 Yiiri husn-i edeb kabul it kim i: Yiiri hiisn ii edebi eyle kabCil L, Yiiri husn-i edeb 
kabul kil kim M. 
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82 - jl 

J* (vr. 42b) Kenduni gormek eyleme 147 san'at 
ajjb jj y^ j jl dtoy Ta ki senden bu halk rirkmeye hie 

-—i--j jjUz* y ly y Kalasm vahsetiin cukurmda 

jj yyl j yd^y Is ii kardas sini anmaya hie 

[Kendini begenmeyi is ve adet edinme ki insanlar senden hie iirkmesin. 
(Eger kendini begenmis olursan) issizligm cukurunda kalirsm; es ve dostla- 
nn seni hie anmaz...] 


83- JiJl yill yd 

j-j <jjSbly ysy 4S"<_jl (vr. 43a) Ey ki kildun gmayi sen ma'bud 
<jsi *j yj o j Jl jl is Ta ki anunla bulasin 'izzet 

illyj o st* jl— jy jl 'Akl ile 'izzet iste kim yokdur 

o'jSb'y:/ a—■_ 'Akl bigi 148 vesile-i devlet 

[Ey briyriklrik ve itibar elde etmek icin zenginligi kendisine ilah edinen 
kimse! Ululuk ve itibari akilla ara! Ctinkii akil gibi devlet (nimet ve saadet) 
vesilesi yoktur.] 

84- J-iJl ij\jj ^ ^dJaJl 

jj yd yi j >j (vr. 43b) Guerin i rd ii kce kes tama' ipini 
is jb ly Jip jl _/) 'Akldan oldun iseberhordar 

lj yG :y oy 4^jij Andan otrri ki bu tama' sahsi 

(jJ y4-^iy JLib Htzrlik 149 ipiyle da'im eyler har 150 

[Eger akildan pay aldiysan, gricrin yettigi kadar ac gozlrilrik ipini kes, 
kopar. Sundan dolayi ki, bu sahsi tamah, seni her zaman horluk, hakirlik 
ipiyle daragaemda asar.] 


147 Kenduni gormegi eyleme i: Kendiiyi gormege eyleme S, eyleme gormegi M. 

148 bigi I: gibi L, M, S. 

149 Harlik I: Hor M. 

150 Har M: dar S, i. 
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85- ' Li 

Oj ju. jO \j ^(j\ (vr. 44a) 

jUy iy- j Ij C~»jO 

, —— ^ ^1 4 . 1 ^.^ ^ 

oL»<l ' > 


Ey ki miin'am kisi yavuz huy ile 
Ni'mettih senden urkmesun zinhar 
Ciinki bir nesne kisiden iirke 
Ele girmesi hem olur diisvar 


[Ey nimete mazhar olan kisi, sahip oldugun nimet, sakm kotii huyla 
senden iirkmesin! Ciinkii bir sey bir kisiden urkerse, onun bir daha ele gec- 
mesi zor olur.] 


86- 1 ’ ijjjt Jji<Jl j£\ 


1 jJ \J 


jl Jip < 

<j\'J' 

SjUjj 2jj Oyr 

tjl jl UaljjJ (Oy Jip 


(vr. 44b) 


Afet-i ‘akldur tama‘ 153 sahsa 
Giiciin irdukce andan eyle hazer 
Ciin tama' el uzatmak eyleyicek 
Eyler ademde 'akli zir ii zeber 


[Tamah, ac gozliiliik, insan icin aklm felaketidir. Giiciin yettigi kadar 
ondan sakm! Ciinkii tamah el uzatmca, insanda akli alt iist eder!] 


87- dii» (3=dl ^ cy* 3 ~^Jw> cS-*d ^ 


y j&. k “d" y (vr. 45a) 

jjT 

Jcal il“Cas 4J2 jj y jl 

y\ .uC ^y~ h I 


Her ki hak iizre olsa 154 fi'd-dareyn 
Hasil ola aha tamam agraz 155 
'Akibet varta-i helake diiser 
Hak yolmdan kim eyleye 156 i'raz 


151 Bu soziin Farsga terciimesi I'de gu gekilde: 

"Ciinki bir nesne iirke bir kigiden 
Ele girmesi hem olur diigvar 
Iy miin'im kigi yavuz huy ile 
Ni'metiin senden urkmesun zinhar" 

152 Bu soz M'de yoktur. 

153 Afet-i ‘akldur tama‘ i: Ulu afet tama‘durur L, S. 

154 olsa I, M: oldi L, ola S. 

155 ola ana tamam i: olur tamam ana M, ola tamam ana L, S. 

156 yolmdan kim eyleye L, S: yolmda kim eylese I, yolmda kim eyleye M. 
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[Kim dogruluk iizere olur, Allah'm dinine uygun yasarsa, o, iki diinya- 
da biitiin hedef ve isteklerini elde eder. Kim de Hak yolundan yiiz cevirirsc, 
sonunda mahvolma ucurumuna diiscrlj 

88- -el p 5jJiiU IjSLi <up yu Jl ii jJlc- { Js' oj-U lit 

jjli -y- o' j-i* y. cSJ-i j (vr. 45b) Duymcniinc ciin olasm kadir 

d-w lj Up Siikr-i kudret bil imdi 'afvi heman 

^ y»4S' 0 s' ( ^ J0 s' ( ^ J Rahmet it rahmet it ki 'alemde 

jb y* Uu^- j- Diye merhum sana pir ii cevan 

[Diismanma giiciin yettiginde hemen bagislamayi kudretli olusun siik- 
rii bil! Dunyada aci, merhamet et ki gene ve ihtiyar kimseler (oldugun za- 
man) sana "rahmetli" desin (rahmet dilesin, seni hayirla ansm).] 

89- Sli LfcGail bti j*juJI t-il ^s>\ p-^Jl til 

■Jyry y'y j y~ (vr. 46a) Ciinki bir ni'met elrine girse 
-hi y uaI> y_- Gerci ednayise hem it ragbet 

J>Li) Ele girmisine sii kiir it kim 

Ele girmemis itmeye nefret 157 

[Bir nimet eline gegtiginde, her ne kadar kiiciik olsa da ona deger ver! 
Ele geemis nimete siikret ki, ele geememis olan (nimet) senden nefret etme- 
sin!] 


157 L ve S'de bunun yerine §u kit'a kayitli: 

"Hakdan iri§e gun sana ni'met 
Azdurur diyii itme §tikrin kem 
Ger kilursan azm[a] §iikrin[i] 

Qoga yeti§e eltin her dem" [Sana Allah'tan bir nimet eri§tiginde, "azdir" diye 
§iikrunu az etme! Eger nimetin azma §iikredersen, her zaman elin goga yeti§ir.] 
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90- 4jUapl Chois' o2 


^ j xf jl j^f / (vr. 46b) 

jLiol cuJj 1 w\j U 
jx\y. 


Her ki yumsaklik itse 158 ctihhale 
Ozleri gibi ani hor ideler 
Ta'at itmekden am men' idtiben 159 
Cehl ile gozlerini kur ideler 


[Kim cahillere yumusaklik gosterse, o cahiller, kendileri gibi onu da hor 
ederler. Onu ibadet etmekten engelleyip cahillikle gozlerini kor ederler...] 


91- aJU-L aJUi oup is j* cy 

i ja cJ&j. UjlT .uj* jj (vr. 47a) Her i§i i§lese heva ile §ahs 
J4 c-^-b oUp -uaj if yi Dizginin vire eline emelrin 

olfu J*t jT if juib ^ Korku vardur ki ol emel ahir 

J^ri sWo jujUil jJJl Biraga am cahina eceliin 

[Insan, her isi nefsinin istegine gore yapsa ve dizginini hirs ve arzunun 
eline verse, korkulur ki, o tamah sonunda onu ecelin kuyusuna atacak!] 

92- ^ Jibd! bbJ 

j j*- JUS" b j\ if (vr. 47b) Her kimtin ‘akli kamil oldiysa 

Jj jj } \ Jbj Gonli 160 icre dili olur pinhan 

'Xj y ^ Sirrim 161 asikare kilmaz hie 

JhU y 'Ariz olmaz sozine hem 162 butlan 

[Kimin akli tarn olursa, onun dili kalbi icinde gizli olur. Hicbir sirrim 
agklamaz; soztine de batillik, bos Ink gelmez.] 


158 itse I, L: ide M. 

159 men' idiiben i, L: dur iderler M. 

160 gonli I, L: goniil M, S. 

161 Sirrim i, L, S: Sozuni M. 

162 hem / M'de yoktur. 
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93- 




L> _jl (vr. 48a) 

C-.--J j OUj alKjlar 

Jj ji Ju j liXJj jjb 4j>-ya 

0^0 J juj J 3 . 0 ^ 


Her 163 ki§i kim hamakat oldi isi 161 
Gonli anun dehan' 165 icindc olur 
Eyiiyatlunekola gonliinde 166 
Soyler am ziyan icindc olur 


[Kimin i§i ahmaklik olursa, onun kalbi agzi icindc olur. Kalbinde iyi, 
kotri ne varsa, onu soyler; boylece zarara ugrar...] 


94- 167 dll \jjx-bi ^1 til 

4 jju> jy>- y jl-u (vr. 48b) 

LS b^J \j a Ur j Ju jj\ 

j jUj JjL^j jl 

(^ 4 jj J jyjj 'j 


Sadaka bigi 1 "’’ yok durur hergiz 
Bir ticaret kim arturur mali 169 
Irgirrir naz ii gmnete sahsi 
Gideriir fakri hos ider hali 170 


[Sadaka gibi mal artiran bir alis-veris asla yoktur. Insam naz ve zengin- 
lige eristirir; yoksullugu giderir; hali hos eder.] 

95- J oUuV J <0L*J ollU ^ ^hVI U?-l 1 L* 

Jjjjjl -G (vr. 49a) Her ki gonlinde tutsa 171 bir nesne 


t * j . A S'" 4 j i ^4 j.C)I fll 5 ”” 

(j-SJj d jb” jSjl alb” 


Key gozet ta sana ola ma'ltim 
Geh sozi ortasmda 172 gece diiriir 
Geh yiizi safhasmdadur merkum 


163 Her i, M: Bir S. 

164 oldi i§i I: tizre olur M. 

165 dehan' i: dili L, M, S. 

166 ne k'ola gonliinde i, S: ne k'ola dilinde ola ne ki goniilde M. 

167 Bu soz M'de yokur. 

168 bigi I: gibi L, M, S. 

169 kim arturur mali 1, L: ki arturur mali M, ki arturur ol mal S. 

170 hali i, L, M: ahval S. 

171 gonlinde tutsa I, L: tutsa goniilde S, goniilde dutsa M. 

172 Geh sozi ortasmda i: Gah soz arasmda L, M. 
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[Kim kalbinde bir sey gizlese, iyice gozetle ki sana malrim olsun: (O 
icindc gizledigi sey) bazen sozleri arasmda gecer, bazen de yrizunrin sayfa- 
sinda yazilidir...] 

c-jI—$- ^ o 

ojbojJjs^J be—* (vr. 49b) Kim bahil oldi ise ol agdi 
—>0^ <_j j- \ ji Fakr kapusin rizerine 173 ta'cil 

y«tx—j OO-d-a^ OO^jr yjl Fukara tek 174 dirilrir grin bunda 

sjL-^ jj\ y y~ jlpr 01 j Anda baylar bigi hisab-i tavil 175 

[Kim cimri olursa, o yoksulluk kapisim acele acmistir: Bu drinyada fa¬ 
kir ler gibi yasar, ahirette zenginler gibi uzun uzun hesap verir...] 

97- 4-1$ djj ^Odl 01—J 

jzif if J$U $y (vr. 50a) Sahs-i 'akil kacan ki soze gire 
j jb 00 j 1* ^ o-A Diline gonli hos ider irsad Bir soze 

Jju 0- basmaymca fikrle kadem 176 

.ijijJo oT 00 j $ Diline getrirrip idemez yad 177 

[Akilli insan ne zaman soze girse, onun kalbi diline grizelce dogru yol 
gosterir. Bir soze fikirle ayak basmaymca, onu dile getirip soylemez.] 


173 tizerine L, M: iizerin i. 

174 tek I, M: gibi L, S. 

173 Fukara tek dirilir gun bunda /Anda baylar bigi hisab-i tavil M: Ger ma'a§ ile 
bunda miiflis ise Var gmaligila anda habs-i delil 1; Fukara gibi dirilir bunda Yarm 
anda baylar bigi tavil L, Fukara gibi dirilir bunda Anda baylar gibi hisab-i tavil S. 

176 basmaymca fikrle kadem 1: fikri basmaymca kadem L, fikr bakmaymca heman M. 

177 Diline getrirrip idemez yad \, L: Dile getrirrip hig itmez yad M. 




272 • DIVAN EDEBIYATI A R A $T I R M A L AR I DERGlSI 


98- AjL-J f ,\jj ^_Ji 


{ j^' Jj-ods-l 2y> 

ijli jbj £-)b 2 y>- 
O&T ji .UySb -bU <r>- jA 
ijUSo <uil* y J y9 jTy Jj 


(vr. 50b) 


Sahs-i ahmak soze siiru' itse 
Dilini gonline imam eyler 
Hayr u 178 ser ne geliirse dilinden 
Gonli ol soze ihtimam eyler 


[Akilsiz kimse konusmaya baslasa, dilini kalbine oncii eder. Dilinden 
iyi, kotii ne gelirse, kalbi o soze dikkat eder (diisiinmeden soyler).] 


99- f 5UVI yu WJ j-i V 


yf Jj jj if is I (vr. 
^Jaf j! ssili y 51a) 

yM i_ iyj ^ 




y>- if 


Ey ki bu kiifr icinde kaldun hor 
Koyup elden bu ‘izz-i Islami 
Ger seref istesen 179 Mriselman ol 
K'ancilaym seref yok iy 'ami 180 


[Ey Musltimanlik seref ve itibanm birakip krifrir icinde hor durumda 
kalan! Eger seref istersen, Mtisluman ol, Miisliiman! Onun gibi bir seref 
yoktur ey cahil, nadan!] 

100- oOaJLu j JiGJY! oljpy yip! j*-$b! 

OLJJ! Ol yip J Okadi O! j 

j jf jIi if jUbS 5 jji] (vr. 51b) Isbu 'add 181 itdiigum grinahlari 
0!j-d 5 y J-ii a ji VJ L Fazl idrip 'afv id am ya Sribhan 182 

jldf jiij j yyr jjj Remzet elhazi hefvetri elfaz 

Sehvet-i nefs zillet-i tugyan 183 


178 u M'de yoktur. 

179 Ger §eref istesen i: §eref ister isen L, M. 

180 S'de bu kit'a §u §ekilde: 

"Krifri gonlrinde eyledtin san'at 
Kaldi Islam utan i ptir harif (?) 

§eref ister isen Mriselman ol 
Yokdur Islamdan 5zge hig §eref" 

181 ‘add i: ozr M, S. 

182 id am ya Siibhan i: kil am ya Rabb M, S. 
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[Ey Allahim, su saydigim grinahlari lutfunla bagisla: Goz ucuyla (gizli- 
ce harama) baktslarimi, dilimin siircmc ve yanlislarim, nefsimin (triesru 
olmayan) sehvetini ve azgmlik zilletini...] 
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